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A B O U T  T H I S  W O R K

Project Overview

This portfolio presents selected excerpts from a long-form English-to-

Indonesian translation project. The work involved interpreting complex

sentence structures, maintaining consistent terminology, producing natural

Indonesian phrasing, and completing a final editing and proofreading review.

P R O J E C T  I N F O R M A T I O N

Language Pair English → Indonesian

Services Translation, Editing & Proofreading

Primary Focus Meaning Preservation, Terminology Consistency &
Readability

Document Type Long-Form Informational Document

The following pages present three excerpt pairs chosen to illustrate specific aspects

of the translation process: navigating complex sentence structures, preserving

logical relationships between clauses, and applying consistent, context-appropriate

terminology throughout.
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S E L E C T E D  E X C E R P T S

Translation Samples

01 Complex Sentence Structure

E N G L I S H  S O U R C E

This principle is often used to avoid retraumatization, but it is equally

important to consider harms that may arise if patterns of dependency on

practitioners or their organizations develop or if these organizations make

commitments or imply support that may be difficult to sustain over time.

I N D O N E S I A N  T R A N S L A T I O N

Prinsip ini sering digunakan untuk menghindari retraumatisasi, tetapi sama

pentingnya untuk mempertimbangkan kerugian yang dapat timbul jika

pola ketergantungan pada praktisi atau organisasi mereka berkembang

atau jika organisasi-organisasi ini membuat komitmen atau menyiratkan

dukungan yang mungkin sulit dipertahankan dari waktu ke waktu.

The source sentence carries a concessive clause followed by two parallel conditional clauses

joined by "or." Reproducing that layered structure in Indonesian required careful clause

ordering to keep the sentence readable without breaking it into shorter sentences.
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S E L E C T E D  E X C E R P T S

Translation Samples

02 Logical Relationships

E N G L I S H  S O U R C E

Before women survivors of sexual violence and their children share their

stories, it is important they first understand the current and possible future

use of their stories and are free to choose among the options available to

them, including the option not to share their stories.

I N D O N E S I A N  T R A N S L A T I O N

Sebelum para perempuan penyintas kekerasan seksual dan anak-anak

mereka membagikan cerita mereka, penting bagi mereka untuk

memahami bagaimana penggunaan cerita mereka di masa sekarang dan

kemungkinan di masa depan dan bebas memilih di antara opsi yang

tersedia untuk mereka, termasuk opsi untuk tidak membagikan cerita

mereka.

This sentence sets a temporal condition, then chains two sequential requirements before closing

with an inclusive clause. Keeping that order intact in Indonesian was necessary to preserve the

original logical sequence between condition, requirement, and exception.
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S E L E C T E D  E X C E R P T S

03 Contextual Terminology

E N G L I S H  S O U R C E

Along with the principle "do no harm" is a commitment to ensure the active participation of
women survivors of sexual violence and their children in all formal and nonformal transitional
justice initiatives.

I N D O N E S I A N  T R A N S L A T I O N

Bersama dengan prinsip "tidak membahayakan", ada komitmen juga untuk memastikan
partisipasi aktif dari para perempuan penyintas kekerasan seksual dan anak-anak mereka
dalam semua prakarsa keadilan transisi formal dan nonformal.

Specialized terms such as "transitional justice" and "survivors" recur throughout the source document.

Rendering them consistently as "keadilan transisi" and "penyintas" — rather than switching between

synonyms — was essential for terminological coherence across the full text.

P R O C E S S

Editing & Proofreading Approach

Each excerpt shown in this portfolio passed through a structured review
beyond the initial translation draft, applied consistently across the full
document from which these samples are drawn.

— Terminology checked for consistent Indonesian equivalents

— Register and tone reviewed for natural, formal phrasing

— Grammar and spelling proofread of the Indonesian text

— Final read-through for meaning preservation and sentence flow

Thank you for taking the time to review this work.

Nidaa Irbah Syafiqoh Rais

English–Indonesian Translator, Editor & Proofreader
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